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1. Introducción 

 

La importancia de la lingüística aplicada y en concreto del análisis del discurso, la 

pragmática o la lingüística de corpus para la traducción y su preparación pre-

traductológica es un tema que ya ha sido ampliamente tratado por diversos autores y 

perspectivas (Nord 2005, 2010, 2012; García Izquierdo 1998, 2000, 2012; García López 

2012) por citar tan solo algunos más recientes, que han partido de enfoques funcionales 

y de análisis textuales para mostrar esta necesidad. Su inclusión en los estudios 

universitarios de traducción corrobora la importancia de estos trabajos y enfoques, 

demostrando así que la práctica y el estudio de la actividad traductológica tienen más 

garantías de calidad cuando se abordan desde perspectivas lingüísticas que le 

proporcionan un entramado teórico-práctico y la hacen así más sólida.  

 

Así pues, no es un tema novedoso el que voy a tratar en este artículo, aunque sí lo es el 

estudio empírico que presento y las conclusiones e implicaciones que de él se derivan 

para la traducción. En concreto, voy a referirme al estudio del metadiscurso 

interpersonal (MI a partir de ahora) y su aplicación a diferentes corpus, en este caso al 

corpus COMENEGO (Corpus Multilingüe de Economía y Negocios), de la Universidad 

de Alicante (http://dti.ua.es/es/comenego/comenego-corpus-multilingue-de-economia-y-

negocios.html). Este proyecto y este equipo de trabajo, nacidos con una vocación de 

ayuda para traductores profesionales y de innovación para traductores en ciernes, tienen 

como uno de sus objetivos aplicar la lingüística de corpus y el análisis del discurso a 

este corpus de economía y negocios, con el deseo de construir una serie de trabajos de 

referencia en su aplicación a la traducción. 

 

En anteriores estudios con implicaciones para la traducción, mis propuestas trataron la 

importancia del género y del registro (Suau Jiménez 1998, 2001) para desmenuzar 
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lingüísticamente cualquier discurso profesional y facilitar así el conocimiento funcional 

y del registro del texto que se quiere traducir. Posteriormente, otros trabajos, también 

aplicados a la traducción, han abordado la importancia del  metadiscurso interpersonal 

(Suau Jiménez 2008a, 2008b, 2010a, 2010b, 2012), un concepto derivado de la 

evolución del registro y en particular del tenor, aspecto que alude a la relación entre 

autor y receptor de un texto, es decir, a su función interpersonal (Halliday, 1984). El 

metadiscurso, definido por Vande Kopple (1985) y Crismore (1993) como “el material 

lingüístico no proposicional que ayuda al receptor a organizar, interpretar y evaluar la 

información dada” es un parámetro fundamental en la traducción, ya que contiene un 

sustrato socio-cultural que varía según la lengua, además del género y la especialidad. 

Esto significa que entre un texto (y lengua) origen y un texto (y lengua) meta habrá 

diferencias MI socio-culturales, además de unas características impuestas por el género 

y su propósito comunicativo por medio de unas funciones determinadas. También la 

especialidad, que suele participar más de unas estrategias retóricas o gramaticales que 

de otras (Suau Jiménez 2010b) puede tener influencia en el metadiscurso. Así, el 

turismo, por ejemplo, al utilizar sobre todo la función persuasiva, lleva implícito un tipo 

de MI donde abundan categorías interpersonales como la pronominalización, los 

directivos o la auto-mención, fundamentales para convencer y persuadir al lector. Las 

ciencias, por el contrario, hacen uso de géneros académicos donde hay unas normas y 

restricciones discursivas que redundan en categorías como la atenuación, uno de sus 

principales marcadores, necesarios para no imponer ideas o hallazgos a la comunidad 

científica. Por lo tanto, es importante conocer los rasgos de dicho MI en las lenguas que 

se manejan en una traducción, con objeto de buscar las equivalencias pertinentes según 

estos presupuestos. 

 

2. Conclusión 

 

Con este estudio piloto del metadiscurso interpersonal del corpus COMENEGO 

aplicado a dos de sus sub-especialidades, la comercial y la de prensa, hemos querido 

demostrar cómo este análisis discursivo permite caracterizar un género o una 

especialidad. La explotación de un corpus a partir de diferentes perspectivas 

lingüísticas, en este caso la del MI permite conocer el entramado textual según la 

función interpersonal, a través de sus marcadores y categorías, lo cual da como 

resultado la propuesta de un patrón interpersonal que es esencial, tanto en la lengua 



origen como en la lengua meta, para no traicionar los presupuestos socio-lingüísticos y 

culturales de una lengua a través de sus textos. Tanto el análisis cuantitativo de 

frecuencias como el cualitativo de valores aportan una información necesaria para los 

traductores profesionales y los alumnos de traducción, indicando qué marcadores MI se 

dan y en qué medida y calidad, respondiendo a las funciones propias del género o 

especialidad. Son necesarios, pues, más estudios de este tipo que exploten el corpus 

COMENEGO de negocios, así como otros corpus que tengan como fin la aplicación al 

proceso pre-traductológico, ya que es uno de los modos de mejorar las traducciones por 

el conocimiento profundo que supone el análisis metadiscursivo interpersonal y su 

patrón caracterizador. 
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